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CHEIU®IKA AHIVIIMCHKOTO MEPEKJIAZLY BIBJI YUIBSIMA TIHJIAJIS

VY pe3ynbrari boro JOCIiDKeHHs 0yIlo BUSBICHO, IO MOYaTokK nepeknaay Cesaroro [Tuckma OyB 3yMoBIIeHHI He
TUTBKY 30BHINIHIMU YHHHUKAMH, 1110 BIUTHBaIK Ha Pedopmaropa, ane i oro BHyTpimHiM cBiToM. Po3kpuTo migxoman
aHriAceKoro pedopmaropa Yinbsima TiHmals i po3yMiHHS 3aMiHM HUM TPaIUIliiHUX TOHATH CBsiteHHOro [TrcanHs
HOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO Ta HAJAaHHS PEKOMEH/IAIlIH MO0 KPAIOro PO3yMiHHs MPOLIECIB, SKI BiIOYBaIKCSA Y CTapo-
JIaBHIH Ta cydacHiii icTopii XxpucTusHCTBa. ByB MpoBeneHui 3aranbHui OIS iCTOPUYHOT 00CTaHOBKY 1 IEPETyMOB
nepeknany anriicekol biomii, siky 3BepInuB BUOATHUN peniriiHuil pedopmarop, icTopuk, OOroCioB i mepeknaiad
Vinbsam Tingane. 3’sicoBana crierudika nepekiany, ska 1y 0araTbox Cy4acHHKIB OyJia HEPUHHATHOW. BussieHo,
1o ocobmnuBicTio nepekiany biomii Vinesima Tingans Oyno BUKOPUCTaHHS SIK OCHOBU CaMe OPHTIHAJIBEHOTO TEKCY,
a He «Bynbram». V pesynbrari gocnikeHHs BUSBICHO, 110, Xo4a TiHans poOHB Mepeknal] 3 OpUTriHaJIbHUX MOB,
BiH HE I[ypaBCsl BUKOPHCTOBYBATH y)Ke HasBHI Ha TOH yac mepeknanu. Tak, 10 MPHUKIady, BiH BUKOPHCTAB YaCTH-
HH HiMeIbKoro mepekiany Maprina Jlrotepa, ane 3poOuB y HbOMY Jiesiki mpaBku. BeranoBneHo, mo cam TiHgans
OyB MaJKuM 1oOOpHUKOM Hiepekiany biomii Ha HalliOHAIBHY MOBY, 3p0O3yMLIY JJIs IPOCTHX JIIONCH. 3’COBAHO, M0
V. Tinjanb 3anpornoHyBaB OpHIiHATBHE TPAKTYBaHHS KIFOUOBUX MOHTH CBsmieHHOTO [IMcaHHS, 10 BUKIHMKAIO
00ypeHHSI cepe]] CyJacHUKIB. Y CTATTI HaBE/ICHI CIIOBA Ta BUPA3H, sIKi OyJIM NPUHHATHI Y KaTOMHIBKIH IIEPKBi, OJTHAK
amineHi Tinganem. Bussneno, mo cyuacHnku TiHaaNs BBaXalH, 10 TPABUIBHIN TEPEKIIa ] MiT Oy TH TITHKH TaKUM,
SIKUH HE TIPOTUPIYMB KaHOHAM KaTonuiibKkoi LlepkBu. 3’scoBaHo, 110 bioiis koposis SIkoBa 4acTKOBO MOBTOPIOE MEpe-
kiaan Y. TiHgams, 30KkpeMa, y CTaTTi HaBe/IeHI MICIls Ta BUCIIOBH, SIKi TIOBHICTIO CMIBIAAal0Th. TiHIaMb HEJIEraabHO
npu0aB Komiko HiMelpkoro nepeknany Hosoro 3asity Maprina Jltorepa, sikuii Tako)k BUKOPUCTOBYBAB ITijI 4ac CBO-
€i poboru. Tinmans monepeans enuckona JIOHI0HA PO CBii HaMip, MPOTE OCTaHHIN He MiATPHMAB i€ HIIIaTHBY,
1 pedopmaropy noBenocs mepeixaru jgo I'amOypra, ge 1524 poky BiH 3MIr MPOJOBKHUTH MEepeKiaiaTy. 3’ sICOBaHO,
1o nepine Buands biomii Tingans nobaunio ceity 1526 pori, a 1534 1 1536 pp. BuidIm BifipenaroBani BUIaHHS.
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SPECIFICATIONS OF WILLIAM TYNDALL’S
ENGLISH TRANSLATION OF THE BIBLE

As a result of this study, it was found that the beginning of the translation of the Holy Scriptures was due
not only to external factors affecting the Reformer, but also to his inner world. The approaches of the English
reformer William Tyndall and his understanding of replacing the traditional concepts of the Holy Scripture with new
terminology and providing recommendations for a better understanding of the processes that took place in the ancient
and modern history of Christianity are revealed. A general review of the historical situation and prerequisites for
the translation of the English Bible was carried out, which was carried out by the outstanding religious reformer,
historian, theologian and translator — William Tyndall. The specificity of the translation, which was not accepted
for many contemporaries, is clarified. It has been established that the peculiarity of the translation of the Bible by
William Tyndall was the use of the original text as the basis, and not the Vulgate. As a result of the study, it was found
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that although Tyndall did a translation from the original languages, he did not shy away from using the translations
that already existed by that time. So, for example, he used parts of the German translation of Martin Luther, but made
some changes in it. It is established that Tyndall himself was an ardent supporter of the translation of the Bible into
a national language understandable to ordinary people. It has been established that V. Tyndall offered an original
interpretation of the key concepts of the Holy Scriptures, which caused outrage among his contemporaries. The
article contains words and expressions acceptable in the Catholic Church, but changed by Tyndall. It was found that
Tyndall’s contemporaries believed that the correct translation could only be one that did not contradict the canons
of the Catholic Church. It was found that the King James Bible partially repeats the translation of V. Tyndall,
in particular, the article contains completely matching places and expressions. Tyndall illegally acquired a copy
of Martin Luther’s German translation of the New Testament, which he also used during his work. Tyndale warned
the bishop of London of his intention, but the latter did not support this initiative, and the reformer had to move to
Hamburg, where in 1524 he was able to continue translating. It is found that the first edition of the Tyndall Bible was

published in 1526, and edited editions appeared in 1534 and 1536.
Key words: Bible, William Tyndall, specificity of English translation, English Reformation.

AKTyaJIbHICTh JOCJTIIsKeHHSI 3yMOBIIEHA THM,
IO HaTerep TeMa PO3YMIHHS IMPOIECiB B yMOBaxX
mofasizalii € HaJ3BUYaifHO BaXIIMBOIO 1 aKTyallb-
HO0. HeBMiHHS IPaBUIIEHO PO3YMITH JISSKI aCTIEKTH
610miitHOTO TIepeKIay, mo OyB BUKOHAHHIA aHTIIIH-
cbkuM pedopmaropom X VI c., Beae 10 HeNMpaBHIIb-
HOTO PO3YMIHHS SIK CTapoO/IaBHBOI, TaK 1 Cy4acHOI
icTopii po3BUTKY 00rocioB’st. OCOOIHMBICTIO IIHOTO
JOCHIPKeHHS. € ToM akt, mo xoda Pedopmariis
B AHDIII € JOCUTh BHUBYCHHM IUTAHHIM CEpes
BITUM3HSHUX HAYKOBIIIB, a MUTaHHA nepekiasy Cas-
nieHHoro [IucanHs aHITIHCHKOI0 MOBOIO Maiike He
PO3IISIAETHCS, CTYACHTaM, [0 BUBYAIOTH 1CTOPIIO
XPUCTHUSIHCTBA, HA/I3BUYAHO BAXKIIMBO HABYHTHUCS
KPUTHYHO OCMHCIIIOBATH Ti MPOLECH, IO IPOXO-
JIAJTU B enoxy miepent Pedopmartiero i sk BOHH BIUTH-
BaJIM Ha pedopmaropis, sKi nepexsiananu bibmito
Ha PiJHY MOBY. 3aCTOCOBYIOUM METO]] TEKCTOBOTO
aHaJi3y, Oysa BUsIBJICHA POTECTAHTChKA CIIPSMOBa-
HICTh TIHIAJIBCHKOTO TEPEKIIa Ty, M03asK 32 OCHOBY
JUIS IepeKJIa Ty Opamcs TEKCTHU 3 1TaBHbOEBPEUCHKOT
Ta JTABHBOTPEIbKUX — MOB OpuriHaimy. TiHIame 10
MOMEHTY CBO€1 CMepTi 3aKkiH4YMB rnepekian Hosoro
3aBiTy 1 MpUOIU3HO MOJOBUHY Tepekiary Ctaporo
3aBity. B 1534 porui OyB 3aBepiieHHid mepexiai
Hogoro 3agity. [Ipote nepie #oro BuaanHs mooda-
YMJIO CBIT TUIBKHU B 1526 poui. B enoxy rmoGasnizarniii
Ha/[3BUYAiHO BaXXJIUBO PO3YMITH IIPUYHMHH Ta 1CTO-
PUYHHI KOHTEKCT Pi3HUX MOJIH.

MeTo10 JOCHIPKEHHSI € PO3KPHUTTS ITiIXOIY
aHnmicekoro pedopmaropa, nepekaagada biomii
Ha aHDIIHChKY MOBY YinbsiMa TiHams 1 po3yMiHHS
3aMiHM HUM TPaIUIIHHUX TOHATH CBSIIEHHOTO
[TucanHs HOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO Ta HAJAaHHS JIesi-
KHX PEKOMEH/IAIli} 11010 KPaIoro po3yMiHHS po-
IIECiB, IO BiOyBAJINCS Y CTAPOAABHIN Ta CydacHii
iCTOpIi XpUCTUSHCTBA.
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Orsia xexepedt. Y 3B’S13Ky 3 TUM, 1110 T€Ma Mpa-
BUJIBHOTO PO3YMIHHS MPOLECIB, 10 BILTMBAIN HA
nepeKIIaj] aHnTiichkoi bibimii, € Ba)IJIMBOIO 1 aKTy-
AIBHOI0, HAJ HEI0 MpaIfoBajia BEJIWKa KiJIbKICTh
ICTOPHKIB, PEIri€3HaBIIIB Ta OOTOCIIOBIB. Y BCTYII-
Hii yacTuHi KenbTchbKkoro BUAaHHA TiHIAIbCHKOTO
nepekiany €Banrenis Big Matis 1525 poky 3Ha-
XOIUTBCS 3BEpHEHHsS camoro Yinesma TiHpmans
no yntaviB: «Jlopori Oparu i cecTpu, s mepeKiaB
HoBwmii 3aBiT 11 Bamioro AyXOBHOTO TOBYAHHS
ta BTixu. Ti, XT0 3HatOTH MOBY [lnucaHHs, MarOTh
MOXJIMBICTh IHTEPIpETYBaTH ii 3MICT Kpalie 3a
MeHe. SIKIIo XTOCh BigdyBae, IO sl He JTOCAT CYTi
CrnoBa boxxoro, CHOTBOpUB aHIIIIHCBKY MOBY, HEXaii
BUIIPABUTH Mill HepeKiIa, maMm iTatody Ipo Te, 110
MU OTpUMaId ToAapyHOK bora He Timbku Oe3mo-
CepefHbO Ul HAac CaMMX, aje M JUIs Toro, mob
00/apoByBaTy HUM IHIIKX JJIsI 330BOJIeHHs bora
ta Icyca Xpucrta, /Ui MOBYaHHS KOHTperaltii, sika
€ TutoMm XpucrtoBum» (Daniell, 1994, p. 120-121).

biorpag-pedpopmarop JIx. Mo3sni po3misimae
BeTyn TiHpmans 1 3ayBaxkye, IO BiH HamUCaHHMA
y Jrorepadchkiit manepi (Mozley, 1937: 63). Bin
3a3Hayvae, M0 Maike MoJoBUHA €BaHrelNisl BUSBU-
Jacsi JOCIIBHAM TIEPEKIIaJoM 3 HIMEILKOTO Tiepe-
knanxy Maprina Jlorepa, ane Tinpans 3poOus
y HbOMY CBOi TIpaBKH. L{t0 % TyMKy miaTpumye e
omuH Oiorpad /. laniesn, BiH TakoX 3BEpPTa€ yBary,
mo mepma crupoba TiHmamss momo mMepexitamy
HoBoro 3aBiTy aHMITICHKOI0 MOBOIO BUTISAAE TaK,
sk 11e 3poouB Jlrotep (Daniell, 1994: 110).

Bimomuii aHrmidchbKuii TOCIIAHUK, OOTrOCIOB
J1. Hanien y cBoili KHU31 «Xai Oyzie CBITIIO — Y 1TbsIM
Tingane Ta cTBOpeHHs aHmichkoi bibmii» omu-
cye, sk TiHmams y mporeci poOOTH HaIl TepeKia-
noM bibmii mpucimyxaBcs 10 mopaz cBOiX ApY3iB.
3o0kpema, 10 aHDIichKoro pedopmaropa Tomaca
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Mopa mig Jac MmoysieMiku, 10 TpHuBaja JeKiIbKa
pokiB. Po0ora Bemacs 3 METOI0 MOKpalleHHS
CaMOro CTWJIIO Ta CHHTAKCUCY, JAEAKI pEUCHHS
Oynu nepedpa3oBaHi i 3aMiHEH1 3acTapijii ClIOBa.
Hocnigauk K. Byrrepsepr Big3Havae, mo ABTOpH-
30BaHMM Mepekia] Koposs SIkoBa Ha OQHY TPETIO
KOITIOE TIHIAIbChKUHU mepexan biomii (Butter-
worth, 1941: 58). Ha aymky iHmw®X mociijaHu-
KiB, 10 nudpy norpidxo 36inemmta Ha 80-90%.
TakuM 4WHOM, 3rajiaHi JTOCTIAHUKA PO3IISAAI0ThH
niepexutan TiHganst sk OCHOBY TSI BCIX HACTYITHUX
nepeknaaiB CesmenHoro [lucanHs aHMIiHCHKOIO
MOBOIO.

Pesyabratu gochaigzkeHHs. Y 3BEpHEHHI /10
gutada TiHAame cTaBUTh co0i muTaHHA: «Yomy
BiH BupimuB nepeknactu Cesare [lucanusa?». Ha
o Ja€ Taky BianoBink: «lle Bce omHO, Mo ciimist
3anuTaTH, A 4oro notpioue cBimio?» (Daniell,
1994, p. 121; Butterworth, 1941). lns neskux 310-
OyBauiB YKpaiHCHKOTO aJIBEHTUCTCHKOTO IIEHTPY
Bumoi ocBitTi (YAIIBO) icHye mpoGnema y mpa-
BUJIBHOMY MiJIXOMA1 A0 pO3yMiHHS CBSIIEHHOTO
[Mucanns B KoHTEKCTI iepekiaaiB. biomis mist Tin-
Jlansg Majla CTaTyc €IMHOTO JDKepesa 1 KpUTepis
MIPABWIIBHOCTI CY/UKEHHS PO TOJIT CTapOIaBHBOT
Ta Cy4acHOIl iCTopii.

Ha nepmiomy erarmi mpoBeieMo 3arajibHUN OIS
ICTOPUYHOI PETPOCIEKTUBU 1 MEPEeIyMOB Iiepe-
KJIaTy aHmmiichbkoi biOmii, Ky 3BepIuB BUIATHUI
peniriitauii peopmarop, icTopuk, 60rocIioB i nepe-
kimagad Yimesm Tiamane. Oppa3y momiTHa NeBHA
crierudika nmepexiamy, aka 3a KuTta TiHgans ams
0ararbOX Cy4acHUKIB Oysia HETIPHIHATOO, & YaCOM
1 miggrana kputuni. 3acayroo Tingans € nepe-
Kinan He 3 «Bymeratm», K 10 mpuUKIagy, 3poOHB
e Jlxon Yikmid, a 3 opuriHaiiB CTapoJaBHIX MOB,
kMU Oyria HamrcaHa biomis.

Xoua Tinganb poOuB nepeksiaj 3 OpUriHaIbHUX
MOB, BiH HE I[ypaBCsl BAKOPHUCTOBYBATH YK€ HasiBHI
Ha TOW 4Yac mepekinamu. Tak, 10 TpUKIaAy, BiH
BHUKOPHCTAB YaCTUHH HIMEIKOTO Tepexiany Map-
tina Jlrotepa, ane 3pobuUB y HbOMY JI€5Ki MIPABKHU.
Tinmans, nepeknagarodn €BaHTENI€E, T0aB MO
Ha PO3IUIH, @ TAKOXK 3pOOUB Ha MOJISX MapriHalii,
3armo3nymBINM iX. [IpoTe meski pedeHHs HiMellb-
KOTO MepeKsagy BiH 3MIHIOE€ 1 J0Aa€ MOBHICTIO
CBili Marepia, 0COOJIMBO Y BCTYIHY YaCTUHY, IPH
LbOMY BCTYITHA YaCTHHA CTA€ Y JIBa pa3u OUIBLIO0
3a JIFOTEPIBCHKY.

3a cBoiMu mnepekoHaHHsAMH TiHganb OyB
MaJKuM TMOOOpPHUKOM Tiepekiany biomii Ha

HAI[IOHaJIbHY MOBY Hapojy, ska Oyja 3p03yMiJIor
JUTSL TIPOCTHX JItOZIei. Y CBOIX TBOpax BiH HEOHO-
pa3oBo mucaB mpo Te, mo Cesamenne [lucanus
MOBUHHE OyTH IMEpeKiIaJieHe aHIIIHChKOI0 MOBOIO
1 TOCTyIHE KO)KHOMY XpHUCTUsHUHY. [TarcTBO mpo-
TOJIOITYBAJO, IO JIMIIE KAaTOJHIIbKA HEPKBAa Mae
npaBo TpaktyBaru biOmiro i yuTary ii opuriHalm,
JUISL BCIX IHIIMX HeMae y oMy norpebu. Hexait
MOJISITBCS TUIBKU JIATUHOIO, TOBOPHB Tama, Hexai
roBopaTh «Pater Noster» 3amicTh «OTde Hamm.
[Tpote pedopmatop BBakaB, IO 1€ BCE OIHO, IO
MPOMOBIYBaTU CBHHSM, SKIIO BU MPOIMOBIAYETE
MOBOIO, SIKy BOHH He po3ymitoTh. Cam TiHmanb
PO KaTOJUIbKY HEPKBY 1POHIYHO T'OBOPUB, IO
«BOHA BCE POOWTH JIATMHOIO, TUTHKU MPOKIUHAE
anrmiicekoro» (Tyndale, 2009, p. 151). Ha Oinbin
MI3HBOMY €Talli TBOPYOro NUIAXY M0N0 TepeKiia-
JiB Mo3ullis pedopmaropa 3MiHHIACA HA OUIbII
nomipkoBany. ¥ 1534 poni Tinmans mix gyac Hamu-
canHs BcTyny 10 HoBoro 3aBiTy mpo nepekiiaj Ha
IHIIII MOBH TOBOPHTH YK€ 3 TIECBHOIO 00EPEKHICTIO
(Tyndale, 1989, p. 3).

OcoOmuBicTio niepexiiany Y. Tinmans € BrnacHe
TPAaKTyBaHHSl KIIOYOBHX TMOHATH CBSIIEHHOTO
[Mucanns. Takuit migxix pegopmaropa BHKIHKAB
o0ypeHHs cepen cydacHukiB. OJHUM i3 aHTaro-
HicTiB OyB BiOMHI aHIIIHCHKUN TymaHicT Tomac
Mop. V¥ nonemiui 3 Tinnanem Tomac Mop Oys
JTy’Ke KaTeTOPUYHHM 1 BiZICTOIOBAB yCTaJCHE TPaK-
TYBaHHSI, TPEJICTABICHE KaTOJHUIIBKOI IEPKBOIO.
[ooBHOIO TIPOOIEMOI0, HAa HOTO TyMKY, Oyio Te,
o TiHmane 3aMiHUB IPUUHSTI B KATONHIIBKIN Tpa-
TUIIi1 cioBa, Bupasu, parmenTH i3 HoBoro 3aBity
Ta HENPABWIBHO 1X iHTeprperyBaB. [lo nmpukiamy,
Taki cioBa sk ‘“‘church”, “priest”, “penance’,
“confession”, “charity”, “grace” BIANOBIHO Ha
“congregation”, “senior” (nizniwe — ‘“‘elder”),
“repentance”, “knowledge”, “love”, “favoure”.

3aMiHUBIIN «CBSIIEHUKa» Ha «CTapidIINHY»
1 KEMUTUMIIO» HA «KasTTS». 3BUYANHO, TaKi nepe-
MIHU 3yCTPiJTM BOPOXKE CTABJICHHS yXOBEHCTBA,
Mo3asiK IM030aBIsUIM LEPKBY BAXKIMBUX BaXKEIiB
BIUIHMBY, SIKi MIATPUMYyBaJIX 11 0aratcTBO Ta BIajy.
Jleski nOCHiTHUKY BBaXaroTh, 0 nepekiasn TiH-
Jais BIIKPWUBAB JOPOTY MPOTECTAHTCHKIN JTOK-
TPHHI 3arajbHOTO CBAICHCTBA. [IpoTe mepexnacTu
CIOBO “‘presbuteros” Sk CBSIIIEHHUK TEX HE Bil-
MoBiJia’0 0 JIMCHOCTI MOBH OpHriHany. BaxkinBo
MIMITATH, 10 TaKa TIOMWJIKA € 1 B pOCIHCBKOMY
CUHOAAaNTBbHOMY TEpeKIIaii: «3 MOKJIAJaHHsIM PYK
cesamieHcTBay (1 Tumodis 4:14), ane ykpaiHCbKa
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bi6mist mpodecopa IBana OrieHka nmepekianae nei
YPHUBOK: «3 MOKJIAJCHHSM PYK npecgimepiey, Tak
camo 1 cywacHui mepekian Padaina Typkonska
Vkpaincekoro bioniiinoro ToBapucTBa nepenae 1e
K «3 TIOKJAQJAHHIM PYK HpeceimepcbKoi paam».
3 oy Ha 10 TIOJIEMIKY, 3/1a€ThCS, 110 TOJI ISSKi
cydacHWKH TiHmams BBaKalu, IO MPaBUIHHHIA
nepeKIa Mir OyTH TUIbKU TaKUM, SIKAH MIATPUMY-
BaB OM BYCHHSI KaTOIUIIbKOI [lepkBu.

bi0mist kopons SkoBa 6arato y 4oMy HOBTOPIOE
nepexutan Y. Tingans. BitbmicTs KpuiaTux BUCIIO-
BiB y TOJANBIINX Mepekiiagax aHmiicbkoi biomii
3By4aTh a0COJIOTHO OnHAKoBO. OCh JesiKi TOpiB-
e Bepcil Y. Tingans i nepeknany 1611 poky
kopoisi SIlkoBa. Mu Gaummo, mo B Oaratbox Mmic-
IISIX BOHU «3ByuaTh» Ha 100 BiJICOTKIB OJHAKOBO:
“And God said, Let there be light, and there was
light” (Genesis 1:3); “Ask, and it shall be given
you, seek, and ye shall find; knock, and it shall be
opened unto you” (Mattew 7:7); “With God all
things are possible” (Mattew 19:26); “Am [ my
brother's keeper?” (Genesis 4:9); “Where two or
three are gathered together in my name, there am
L in the midst of them” (Mattew 18:20); “The spirit
is willing, but the flesh is weak” (Mattew 26:41).
Oco0OnuBoi yBaru 3aciayroBye HaripHa mpomnoBiab
Icyca Xpucra: “Blessed are the poor in spirit: for
there is the kingdom of heaven” (Mattew 5:3);
“Blessed are they that mourn: for they shall be
comforted” (Mattew 5:4); “Blessed are the meek:
for they shall inherit the earth” (Mattew 5:5);
“Blessed are they which do hunger and thirst
after righteousness: for they shall be filled”
(Mattew 5:6) etc. (Tyndale, 1989; The New Tes-
tament, 1998). Xoua HactymHi nepexiaan biomii
G6araro B YoMy NOBTOpIOBaiM nepeknaan TiHmans,
ajie BOHM KPHCTATi3yBallk, «IOBEIM» JIO OLIbII
TOYHOTO 3BYYaHHS, & TAKOXK 3aMiHIIIU apXai3Mu Ha
OUTBII CyYacHi BiJIIOBITHUKH.

BaxmuBo Takox Big3HaumTH, mo Y. TiH-
JlaJb SICHO YCBIJIOMJTIOBAB, 1110 biOmist — 1e ciioBo
bora, a ne monuuu. AHDiiiicekuii pedopmarop
BHU3HaBaB OoroHarxHeHHICTh CBsatoro Ilucema
1 Hamarascsi 3pOOMTH BCE MOXJIMBE, 1100 mepe-
KJIaJ, MaKCHMaJbHO BiamoBimaB opwuriHamy. [li3-
Hime came nepeknazn bionii kopons Skosa, sxuit
yBiOpaB y cebe mpubmmsHo 80-90 TiHAAIBCHKHX
3aro3u4eHb, cTaB ABTOPHU30BAHUM (J103BOJICHUM)
camuMm MoHapxoMm AxoBom [ Crroaprom. Ilepe-
xian TiHgams MocinyKWB OCHOBOIO JJIsi ABTOPH-
3oBaHoi (1611 p.) anmniticekoi biomii. bimsbko 50
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NepeKIaadiB JOKJIAT PyKy IO TOTO, 1100 Iei
nepeknaa nmodauus cBit. Lls bibmis, mepm Hik Ti
Oyno BumaHo, Oynma Oarato pasiB NMpoYWTaHa Ha
310paHHi, 1 SKIO HANKCaHE B Hil CIIOBO «HE 3BY-
qaio», abo MiIicTWIO Yy co0i SIKiCh JiTepaTypHi
HE/I0CKOHAJIOCTI, BUMIPABISLIOCH (DaxiBISIMHU.

HesBakaroun Ha Te, 1110 32 )KUTTS camoro pedop-
maropa ioro nepekiaa Cesaroro [Tucema He OyB
BU3HAHWH, MPOTE came Horo mpars Oyina B3sTa 3a
OCHOBY BCIX HaCTYIHHUX IMEPEKJIaiB aHIIIHCHKOIO
moBoro. biomii M. Kosepaena (1535), Metbro
(1537), P. Tamepnepa (1539), Benuka biOmist
(1539), XKenencbka biomis (1560), €nmuckornceka
bi6mis (1568), biomis kopons SAxosa (1611) — Bei i
MEPEeKIIa 3HAYHOI MipOI0 KOTIIOBAIM TiH/Ialhb-
CbKHI1 IepeKIIal.

Jlocaikyioun 3asBIeHy TEMY, BaXKJIUBO PO3Y-
MITH €MOoXy, B SKy 3rajiani Tojii BigOyBaucs.
V 1eit wac y €Bporri Oyia aktuBHa ¢daza Pedopma-
1ii, 1 pi3Hi nepekaaaadi anriiicykoi biomii «iucKy-
TyBaJIM MDXK cO0010», HA HUX BIUIMBAJIHM i7ei, pu-
Heceni Jlotepom Ta mporectantamu. BaxiuBo
3a3HAYMTH, 10 AHIIIHCHKUN MPOTECTAaHTU3M OyB
HEOJHOPIAHUM SIBHILIEM. [CHyBasia pi3HUL MK
TedisiIMH, 10 TpPHUKIamy, odimiifHe aHTIIIKAHCTBO
1 (hanaTnyHe MypuTaHcTBO. [IpoTe neBHOIO MipokO
BOHH 00’ €THAJIUCS MPOTH HASBHOT TOMI KaTOJIHUITh-
Kol TpaaMilii, 3BUHYBauylOuu ii y CHOTBOPEHHSX
CesimenHoro [Iucanns, siKi MOYKHA TIPOCITIIKYBaTH
1 yepes Tak 3BaHi nepekyiaan biomii.

Karonuku cBO€I0 4eproro 3BUHyBauyBajl MPO-
TECTAaHTChKI NMEPEeKIaau 1 BBAXKaJU X CIOTBOPEH-
HiM Casitoro Ilucema. OpuriHaJdbHICTh aHIIIHN-
cpkoro mepeknany Y. Tinaans monsraiga y TOMY,
10 BiH HEe OyB 3aaHTa)KOBaHWUM IICPKOBHOIO TTOJIi-
tukoro. llum, mMaOyTh, 1 MOXHA TMOSICHUTH TOU
dbeHoMeH, mo HaAcTymHi mepekianu biomii Oymm
30pi€EHTOBAaHMMH HE Ha LEPKOBHY JOrMy, a Ha
nepekiaz peopmaropa. [L{boMmy Takok CpusuIH Ti
npolecH, 1o BinOyBanucs y nepiog Pedopmarii.

BucnoBok. TakuM 4YMHOM, OCHOBHA OCOOIH-
BICTh TIEpeKiiaJly aHmIiichkoro pedopmaropa
V. Tingans monsraia B TOMY, IO BiH peaji3yBaB
foro He 3 Bynbraru, a 3i crapoJjaBHiX OpUTiHAIb-
Hux MoB Craporo ta HoBoro 3aBiriB. V. TiHnnamns,
Oyay4H MajkuM nNoOOpHUKOM nepekiany biomii Ha
HAI[IOHAJIbHY MOBY Hapo[y, 3yMiB 3pooutn €BaH-
reji€ JOCTYIHUM HIMPOKUM MacaM JItofei 3po3y-
MUIOIO /ISl HAX aHDIIKHChKOI0 MoBolo. HesBaxa-
I0YM Ha KPUTHKY cydyacHHKiB, Y. Tinmanb 3poous
npopuB moao nepekiany CesmenHoro [Incanus
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Ha HAaliOHAJbHY MOBY, IIO 3aKJaJl0 OCHOBY JUIS
nojaibliuX TepeknaaiB  bibmil  aHMIiHCHKOIO.
Peakist xaronmipkoi MepkBU Ha miepexan TiH-
nansg Oyna HeratuBHOIO. Bin OyB 3acymkeHuit sik
[IEPKBOIO, TaK 1 MOHAPXIYHOIO BJIAJ0K0 AHIIII,
B pe3yibrari 4oro 3MylieHuil OyB 3aIHIIUTH

KpaiHy 1 ocemutucs B Himewuwni. 1526 poxky
bi6nis Tingans Oyna 3a60oponeHa B AHIIII, a Oy/1b-
sgKka 1 Komis TOBHMHHA Oynma Oytu crnaieHa. Ha
ocHoBi nepeknany Tingans Oyna ctBopeHa bibmis
Mertbio, sika cTasia mepiuM OQIIiifHO CXBaJCHUM
nepekaaaoM biomii aHTTChKOI0 MOBOIO.
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